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Аннотация. Маълумки, сўз туркумлари орасидаги кўчиш фақат 

сўз ясалиши деб баҳоланмайди. Кўчиш масаласида 1) бир 

туркумдаги сўзнинг бошқа туркум маъносида қўлланиши фақат 

контекстнинг кучи билан бўлганми ёки 2) шу сўз айримлик 

ҳолида ҳам бошқа туркумнинг белгиларини сақлайдими, деган 

савол ўтган асрнинг ўрталаридаёқ жаҳон тилшунослигида 

ўртага ташланган. Пировардида субстантивация ҳодисасида 

лексик (сўз ясовчи (тўлиқ) транспозиция) ва синтактик 

(функционал (тўлиқсиз) транспозиция) отлашиш ҳолатларининг 

ўзаро фарқланиши кўрсатилган эди. Дарий тилида феъл 

шаклларининг отлашуви – транспозициянинг хусусий модели 

бўлиб, унга кўра содда, префиксли ва қўшма феълларнинг 

ҳозирги ва ўтган замон негизлари ҳамда сифатдош шакллари 

феъллик ва сифатдошлик системаси (парадигмаси)дан ажралиб, 

от системасига ўтади. Нутқ сатҳида феъл шаклларининг бундай 

кўриниши янги позицияга эга бўлади. Чунки сўзнинг бир 

туркумдан бошқасига ўтиши ўзга лексик-грамматик категорияга 

оид янги сўзнинг пайдо бўлишига олиб келади ва бу жараён ўз 

навбатида сўз ясалиши билан чамбарчас боғлиқ. Ҳозирги дарий 

тили луғат таркибининг бойиб боришида сифатдошларнинг от 

туркумига ўтиши алоҳида эътиборга эга. Аксарият ҳолларда 

сифатдошлар отлашуви натижасида янги лексик маъно касб 

этади. Отлашган сифатдошлар отга хос категорияларни қабул 

қилади. 

Мақолада дарий тилида ўтган, ҳозирги ва келаси замон 

сифатдошларининг отлашуви, ҳар бир сифатдош шаклининг 

категориал кўчиш йўли орқали сўз ясашдаги ўрни ўрганилган, 

уларнинг маҳсулдорлик даражаси аниқланган ҳамда отлашув 
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жараёнида - ندهenda суффиксли ҳозирги замон 

сифатдошларининг сермаҳсуллиги далилланган. 

Калит сўзлар: сўз ясовчи транспозиция; субстантивация; 

отлашиш; сифатдош; маҳсулли / маҳсулсизлик; сермаҳсул / 

каммаҳсуллик; сўз ясалиши имконияти. 
 

Аннотация. Известно, что переход между частями речи не 

оценивается только как словообразование. В проблеме 

перехода, уже начиная с середины прошлого века, в центре 

мирового языкознания возникли вопросы 1) зависело ли только 

от контекста употребление слова одной части речи в качестве 

другой или 2) сохраняет ли это слово в некоторых случаях 

значения другой части речи. В конце концов были показаны 

различия между явлениями лексической (словообразовательной 

(полной)) и синтаксической (функциональной (неполной) 

транспозиции) субстантивации. В языке дари субстантивация 

глагольных форм является частной моделью транспозиции, 

согласно которой основы настоящего и прошедшего времени 

простых, префиксальных и сложных глаголов, а также формы 

причастий, отрываются от системы глагольных форм и 

включаются в парадигму существительного. Так как переход от 

одной части речи в другую приводит к образованию нового 

слова, относящегося к другой лексико-грамматической 

категории, и этот процесс в свою очередь неразрывно связан со 

словообразованием. В современном дари в пополнении 

словарного состава языка особое место занимает переход 

причастий в разряд существительных. В большинстве случаев в 

результате субстантивации причастий появляется новое 

лексическое значение. Субстантивированные причастии 

приобретают присущие существительным категории.  

В статье изучены субстантивация причастий прошедшего, 

настоящего и будущего времени в языке дари и их место в 

межкатегориальном словопроизводстве данного языка, 

определена их степень продуктивности, а также обоснована 

высокая продуктивность причастий настоящего времени с 

суффиксом - ندهenda в процессе субстантивации. 

Ключевые слова и выражения: словообразовательная 

транспозиция; субстантивация; причастия; продуктивность/ 

непродуктивность;высокопродуктивность/ 

малопродуктивность; словообразовательная возможность. 

 

Absract. As is known, the transition between parts of speech is not 

evaluated only as word-formation process. Since the middle of the 

last century, the following questions have arisen in the center of 

world linguistics within the problem of transition: 1) whether the use 

of one part of speech in terms of another was depended on the context 

only, or 2) whether this word preserved the meaning of another part 

of speech. As a result, differences between the phenomena of lexical 

(derivational (complete) transposition) and syntactic (functional 

(incomplete) transposition) substantivization were identified. The 

substantivization of the verb forms in the Dari language is a specific 

model of transposition, according to which the stem of simple, prefix 

and complex verbs of the present and past tenses, as well as the forms 

of participles, are separated from the system of verbal forms and 

included in the noun paradigm. The transition from one part of speech 

into another leads to the formation of a new word, belonging to 

another lexical and grammatical category, and this process is 

inextricably linked with word-formation. In modern Dari, the 

transition of participles into the category of nouns is of particular 

interest in the replenishment of the vocabulary of the language. In 

most cases, a new lexical meaning appears due to the 
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substantivization of participles. The substantivized participles 

acquire categories inherent in nouns.The study analyzes the 

substantivization of participles of the past, present and future in the 

Dari language and their role in the intercategorial word-formation of 

this language; it determines their degree of productivity, and proves 

the high productivity of the present participles with the suffix نده -

enda in the process of substantivization. 

Keywords: derivational (word-formation) transposition; 

substantivization; participles; productivity / non-productivity; high 

productivity / low productivity; the possibility of word-formation. 

 

  

 Кириш. Сўз туркумлари транспозицияси морфология ва 

синтаксис, лексикология ва сўз ясалишининг кесишган нуқталарида 

туради; тил структурасининг турли аспектлариаро алоқадорлиги ва 

тил сатҳлариаро муносабатларнинг мураккаб чатишувини белгилаб 

беради (2, 5–6). Транспозиция ва унинг сўз ясалиш системасидаги 

ўрни фанда кам ўрганилган. Тилшуносликда бу ҳодисанинг 

«конверсия» (А.И. Смирницкий), «сўз ясашнинг морфологик-

синтактик усули» (В.В. Виноградов), «транспозиция» (Ш. Балли), 

«имплицит сўз ясаш» (В. Флейшер), «трансляция» (Л. Теньер), «нуль 

морфемали деривация» (Г. Марчанд), «нохусусий (несобственная) 

деривация» (Н.Д. Арутюнова), «трансформация» (В.Г. Мигирин) 

терминлари билан номланиши унинг мунозарали мавзу эканини 

билдиради. Шунингдек, диахрон ва синхрон кўчиш ҳодисалари, тил 

сатҳларида кўчишга олиб келувчи ички ва ташқи омиллар, кўчиш 

ҳодисасини ўрганишнинг асосий методлари, кўчиш шартлари ва 

ҳоказо масалалар ўз ечимини тўла топмаган (1, 35-42). 

Дарий тилида сўз туркумлари транспозицияси ва сўз ясалиши 

масаласи тадқиқи муҳим. Чунки сўзнинг бир туркумдан бошқасига 

ўтиши бошқа лексик-грамматик категорияга оид янги сўзнинг пайдо 

бўлишига олиб келади ва бу жараён ўз навбатида сўз ясалиши билан 

узвий боғлиқ.  

 Мақолада дарий тилидаги ўтган, ҳозирги ва келаси замон 

сифатдошлари отлашувини тадқиқ этиш, ҳар бир сифатдош 

шаклининг категориал кўчиш йўли орқали сўз ясашдаги ўрнини 

белгилаш мақсад қилинади. Сифатдошларнинг отлашув жараёнидаги 

маҳсулдорлик даражасини аниқлаш; уларнинг сўз ясалишидаги 

имкониятларини белгилаш; ҳозирги дарий тили луғат таркибининг 

бойиб боришидаги ролини асослаш тадқиқотнинг вазифалари этиб 

белгиланган.  

 Тадқиқотга манба сифатида 2000 йилдан кейинги замонавий 

дарий насри ва публицистикаси материалларидан танланган мисоллар 

картотекасидан фойдаланилди. 

Тўпланган материалларнинг ўзига хос хусусиятларидан келиб чиқиб, 

улар тавсифий, қиёсий, систем-структур ва компонент таҳлил 

методлари асосида ўрганилди.  

 Асосий қисм. Сифатдошлар отлашганда ўзларининг асл 

маъноларини тўла ёки қисман йўқотиб, предмет маъносини ифодалаш 

учун хизмат қилади. Шу жиҳатдан улар от туркумига кўчган 

ҳисобланади. Отлашган сифатдошлардаги бу умумий грамматик 

маънонинг ўзгариши туфайли уларнинг гапдаги вазифаси − роли ҳам 

ўзгаради. Улар предмет номи ёки шахс номини билдириб, худди отлар 

каби гапда эга, кесим ёки тўлдирувчи вазифасини бажаради. 

Шунингдек, отлар сингари сифат-аниқловчига ҳам эга бўлиши 

мумкин. Шу ўринда алоҳида таъкидлаш керакки, ҳар қандай феълдан 
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ҳам сифатдош шакллари ясалавермайди. Бунда энг универсал 

сифатдош шакли ролини ўтган замон сифатдоши (ЎЗС) ўтайди. Улар 

феълларнинг ҳар қандай структур ва лексик-грамматик шаклларидан 

ясалиши мумкин (5, 271). 

 Ўтган замон сифатдошларининг отлашуви 

ЎЗСнинг бошқа сифатдошлардан ажралиб турувчи хусусияти 

шундаки, у феълнинг барча структур типларидан ясалиши мумкин. 

Ҳозирги дарий тили луғат таркибининг бойиб боришида 

ЎЗСларининг сифат ва от туркумига ўтиши алоҳида эътиборга эга. 

Шу ўринда ЎЗСлари от ёки сифат лексик-грамматик категориясига 

бутунлай ўтиб кетганми, ёки улар барибир феъл билан от ўртасидаги 

оралиқ категориями, деган ҳақли савол туғилади. Бу ерда сўзнинг 

кўчувчанлик даражасини аниқлаш учун семантик мезонлар ёрдам 

беради, чунки кўп ҳолларда ЎЗСлари отлашуви натижасида янги 

лексик маъно касб этиши мумкин. Бунда мазкур янги маъно ўзи 

ясалган феъл маъноси билан бевосита боғлиқ бўлмаслиги мумкин. 

Мисол сифатида қуйидаги сўзларни келтирамиз (бу сифатдошларда 

феълнинг дастлабки маъносига нисбатан семантик ажралиш юзага 

келган): افتاده aftâda 1) ‘бечора’, ‘боёқиш’; хўрланган (одам), 2) 

‘тортинчоқ’, ‘уятчан’ (افتادن aftâdan ‘тушмоқ’, ‘йиқилмоқ’); کندهkanda 1) 

1) ‘жарлик’, ‘жар’, 2) ‘ўра’ (کندن kandan ‘қазимоқ’, ‘ковламоқ’); رکردهکا  

kârkardá ‘эскирган’, ‘истеъмолда бўлган’, ‘ишлатилган’ (کار کردن kâr 

kardan ‘ишламоқ’) кабилар. 

 Тўплаган материалларимизда асосан содда (қуйида 

келтирилмоқда) ва баъзи префиксли ( دهیبر گز  bargozidá ‘сайланган 

киши’ دنیبر گز ) bargozidan ‘сайламоқ’, ‘танламоқ’); فراورده farâwardá 

‘маҳсулот’ (فراآوردن farââwardan ‘эришмоқ’, ‘қўлга киритмоқ’; ‘ишлаб 

чиқармоқ’) каби) ҳамда қўшма феъллардан ( مانده یباق  bâqimândá 

‘қолдиқ’ ( ماندن یباق bâqi mândan ‘қолмоқ’, ‘сақланмоқ’) каби) ясалган 

ЎЗСларининг отлашуви кузатилди:  

ماست ۀکه اوجان ودل ودید درعشق   

(6) میهرسه را سوخته ا دهیودل ود جان  

Dar ešq ke ô jân-o del-o dida-ye mâst 

Jân-o del-o dida har se-râ sôxta-im 

‘Ишқда у жон-у дил-у кўзимиздир 

Жон-у дил-у кўз − учовини куйдирганмиз’; 

(13… )زرتشت متأثر بود یز اوستاکه در گذشته ا یساسان یزبان پهلو اما  

Ammâ zabân-e pahlawi-ye Sâsâni ke dar gozašta az Awеstâ-ye Zartošt 

mota’asser bud… 

 ‘Аммо ўтмишда Зардўшт “Авесто”си таъсирида бўлган 

Сосонийнинг паҳлавий тили...’. 

Отлашган ЎЗСлари отга хос категорияларни қабул қилади:  

افتهیرا صرف پژوهش وآموزش کند ، مگر در یزمان دراز نیچن یممکن است که شخص مگر  

(10) ؟ ابندین یدگرگون چیه شیها رفتهیها و پذ  

Magar momken ast ke šaxsê čonin zamân-e darâzi-râ sarf-e pažôheš wa 

âmôzeš konad, magar daryâftahâ wa paziroftahâ-yaš hêč degarguni 

nayâbad? 

 ‘Наҳот инсон шу қадар узоқ вақтни илм олишга сарфлаши 

мумкин бўлса, наҳот англаганлари ва идрок қилганлари (қўллаб-

қувватлаган қарашлари) ҳеч ўзгармаса?’; 

ترجمه یشان و در نبود لیلا آن نوشته ها را برایشان به در ۀکه یک روز بروم به خان پذیرفتم  

(8] )6کرده بخوانم ]  

 Paziroftam ke yak rôz berawam ba xâna-yešân wa dar nabud-e Laylâ 

ân naweštahâ-râ barâyešân ba dari tarjoma karda bexânam. 
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 Бир кун уларнинг уйига бориб, Лайло йўқлигида ўша хатларни 

дарийчага таржима қилиб, ўқиб беришга қарор қилдим’; 

) با افکار  و گفتهیهجر  ازدهمی( سده   فیبسا  شاعران  سند و پنجاب  مانند شاه  عبداللط و  

(6) اند  دهیبخش  تنیز یرا با زبان  بوم شیخو  یمولانا سروده ها یها  

Basâ šâ‘erân-e Send-o Panjâb mânand-e šâh Abdollatif (sada-ye yâzdahom 

hejri) bâ afkâr wa goftahâ-ye Mawlânâ sorudahâ-ye xêš-râ bâ zabân-e bumi 

zinat baxšida-and 

 ‘…Синд ва Панжобнинг кўпгина шоирлари шоҳ Абдулатиф 

(ҳижрий ХI аср) каби Мавлононинг қарашлари ва сўзлари билан ўз 

ижодларига маҳаллий тилда пардоз бердилар’; 

 ... بست از یمطلق م قتیکه راه او را به حق  یکتا ب یآموخته ها  میو اندک اندک بارعظ  

(6) افتاد یدوشش فرو م  

…wa andak andak bâr-e azim-e âmôxtahâ-ye ketâb-ê ke râh-e ô-râ ba 

haqiqat-e motlaq mêbast az dôš-aš forô mêaftâd… 

‘Аста-секин унинг йўлини мутлақ ҳақиқатга боғлаган китоб 

ўгитларининг катта юки елкасидан тушди’; 

... (17)  دهند قیتطب یرا با اوضاع زندگ شانیتا بدانند چطور آموخته ها  

…tâ bedânand četawr âmôxtahâ-yešânrâ bâ awzâ’-e zendagi tatbiq dehand 

‘…билимларини (ўрганганларини) қай тарзда ҳаётга татбиқ этишни 

билсинлар’; 

یطشت  نینجم الد یقاض ۀ،  بگفته مزاح گون یآر  … (6) 

 Âre, ba gofta-ye mazâhguna-ye qâzi Najmeddin Tašti… 

‘Ҳа, қози Нажмиддин Таштийнинг истеҳзоли сўзларига кўра …’. 

ЎЗСларининг отлашувида асосан گفتن goftan ‘гапирмоқ’, ‘сўзламоқ’, 

 ,’xâstan ‘хоҳламоқ خواستن ,’gozaštan ‘ўтмоқ گذشتن ,’naweštan ‘ёзмоқ نوشتن

‘истамоқ’, آموختن âmôxtan ‘ўрганмоқ’, ‘ўргатмоқ’, مردن mordan ‘ўлмоқ’, 

 bastan ‘боғламоқ’ каби феъллар асос бўлганлиги кузатилди ва بستن

улардан қуйидагилар ясалган: خواسته xâsta ‘талаб’, ‘истак’, ‘хоҳиш’ 

(исталган); فرموده farmuda ‘қарор’, ‘буйруқ’ (буюрилган); گذشته gozašta 

‘ўтмиш’, ‘ўтган’; گفته gofta ‘сўз’, ‘гап’ (айтган, айтилган); نوشته nawešta 

‘ёзув’, ‘хат’; ‘асар’ (ёзилган); آموخته âmôxta ‘билим’ (ўрганган); مرده 

morda ‘ўлик’, ‘ўлган’; ختهیآم  âmêxta ‘аралашма’, ‘қоришма’ 

(аралашган); بسته basta ‘боғлам’, ‘пакет’, ‘тугун’ (боғланган, ёпилган, 

ёпиқ); ختهیر  rêxta ‘қуйма’ (қуйилган). 

 Шунингдек, баъзи ЎЗСлари аксарият ҳолларда кўпликда 

ишлатилади: افتهی  bastagân بستگان ;’yâftahâ ‘янгиликлар’, ‘кашфиётлар ها 

‘қариндошлар’, ‘яқинлар’; مردگان mordagân ‘марҳумлар’, ‘ўлганлар’; 

 ’zendagân ‘тириклар زندگان ;’koštagân ‘ўлганлар’, ‘ўлдирилганлар کشتگان

(ҳаётлар)’; رفتگان raftagân ‘марҳумлар’, ‘ўтганлар’; گذشتگان gozaštagân 

‘авлод-аждод’, ‘ўтмишдошлар’, ‘марҳумлар’; وابستگان wâbastagân 

‘тарафдорлар’. 

یا آینده ز گه  تراش ترانه 

  (7) تراش فسانه ازرفتگان گاه

Gah z âyenda-ê tarâna tarâš 

Gâh az raftagân fasâna tarâš 

‘Гоҳ келажакдан тарона ярат, 

Гоҳ ўтганлардан (яъни, марҳумлар ҳақида) афсона ярат’; 

زیون ریکب  یخارج وابستگان به طعنه با جان  دیجرا   مثل ها آن است گفته ،دارد اشاره ها رسانه و 

دیب یم خود به   (11) لرزند 

Wa niz Kabirjân bâ ta‘na ba wâbastagân-e xâreji-ye jarâyed wa rasânahâ 

ešâra dârad, gofta ast ânhâ mesl-e bêd ba xôd mêlarzand  

‘Шунингдек, Кабиржон таъна билан оммавий ахборот 

воситаларининг хорижлик тарафдорларига ишора қилиб, уларни 

худди толдек қалтираётганини айтган’; 
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یجای به گپ  رفته رفته دیرس  دیتهد به زبان ،نهان در مولانا مجالس دلبستگان  که   دراز شمس 

 (6) ...کردند

Rafta-rafta gap ba jâ-yê rasid ke delbastagân-e majâles Mawlânâ dar nehân, 

… 

‘Бора-бора гап шу даражага етдики, Мавлоно анжуманига меҳр 

қўйганлар яширинча …’. 

 Ҳозирги замон сифатдошларининг отлашуви 

 enda суффиксли ҳозирги замон сифатдошларининг отлашуви- نده

Ҳозирги замон феъл негизи + نده-enda модели асосида содда, 

префиксли ва қўшма феъллардан ҳозирги замон сифатдоши (ҲЗС) 

ясалади. Бироқ айрим феъллар, масалан, ҳолат феъллари, баъзи 

префиксли феъллардан ҲЗС шакли ясалиши кузатилмайди (5, 277). 

Ҳосилаларнинг феъллик хусусиятини тавсифий тузилмалар 

таркибидагина кўриш мумкин: رونده بودن rawenda budan ‘(йўлга) 

отланмоқ’. 

 Ҳозирги дарий тилида қуйидаги содда феъллардан ясалган 

ҲЗСларининг отлашув ҳоллари кузатилди. Булар: بافنده bâfenda 

‘тўқувчи’ بافتن) bâftan ‘тўқимоқ’(, فروشنده forôšenda ‘сотувчи’فروختن)  

forôxtan ‘сотмоқ’), باشنده bâšenda ‘яшовчи’; бундан باشندگان bâšendagân 

‘аҳоли’ ( بودنbudan ‘бўлмоқ’, ‘эмоқ’), دارنده dârenda  ‘эга’, ‘соҳиб’, ‘… 

эгаси’ (داشتن dâštan ‘бор бўлмоқ’, ‘эга бўлмоқ’); خزنده xazenda 

‘судралувчи’ ( دنیخز  xazidan ‘эмакламоқ’, ‘судралмоқ’); ندهینما  

namâyenda ‘вакил’, ‘намоянда’ (نمودن namudan ‘кўрсатмоқ’, ‘намойиш 

этмоқ’); جونده jawenda ‘кемирувчи ҳайвон’ ( دنیجو  jawidan ‘чайнамоқ’; 

‘кемирмоқ’); پرنده parenda ‘қуш’ ( دنیپر  paridan ‘учмоқ’); سندهینو  nawisenda 

‘ёзувчи’ ( نوشتنnaweštan ‘ёзмоқ’); شنونده šenawenda ‘тингловчи’, 

‘эшитувчи’ ( دنیشن  šonidan ‘эшитмоқ’, ‘тингламоқ’); نندهیب  binenda 

‘томошабин’; ‘кузатувчи’ ( دنید  didan ‘кўрмоқ’); ندهیآ  âyenda ‘келажак’ 

 (خواندن ’xânenda ‘китобхон’; ‘қўшиқчи خواننده ;(’âmadan ‘келмоқ آمدن)

xândan ‘ўқимоқ’; ‘куйламоқ’); برنده barenda ‘ғолиб’ بردن) bordan 

‘ютмоқ’) ва шу кабилар. 

Кўринадики, отлашган - ندهenda суффиксли ҲЗСлари асосан шахс оти 

маъносини касб этади: 

همجوار و دول یگان همه کشورها ندهیافغانستان نما لیدر کنفرانس در باره مسا سیپار در  

(18) ...یجهان  

Dar Pâris dar konferâns dar bâra-ye masâyel-e Afǧânestân namâyendagân-

e hama-ye kešwarhâ-ye hamjawâr wa dowal-e jahâni… 

‘Парижда конференцияда Афғонистон масалалари бўйича барча 

қўшни мамлакатлар ва дунё давлатларидан вакиллар…’. 

Тўпланган материаллар ичида префиксли феъллардан ясалган - ندهenda 

суффиксли ҲЗСларининг отлашувига 1 та мисол учради:  

" و یمشخصات شناسنامه ا ۀرندیداستان بلند و رمان در افغانستان" که دربرگ فیفرهنگ توص  

(14... )از رمان هاست یخلاصه ا  

«Farhang-e tawsif-e dâstân-e boland wa român dar Afǧânestân» ke 

darbargirendá-ye mošaxxasât-e šenâsnâma-ê wa xolâsa-ê az romanhâ-st… 

‘Романлар нашрига оид маълумотлар ва хулоса (резюме)ни ўз ичига 

олувчи «Афғонистонда достон ва роман тавсифи маданияти»’. 

Мисоллар таҳлилида қўшма феъллардан - ندهenda суффикси билан 

ясалган ҲЗСлари содда ва префиксли феъллардан ясалган ҲЗСларига 

нисбатан кўп миқдорни ташкил этди. Бу эса қўшма феъллардан 

ясалган сифатдошларнинг отлашуви сермаҳсул эканлигини 

кўрсатади. Шу ўринда префиксли ва қўшма феъллардан сифатдош 

ясалганда, урғу (префиксли феълларда префиксдан, қўшма феълларда 

от-қисмдан) сифатдошнинг охирги бўғинига кўчишини эслатиб 

ўтмоқчимиз: شرکت کننده šerkatkonendá ‘иштирокчи’, ‘қатнашувчи’ 
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 مصرف کننده ;(’šerkát kardan ‘иштирок этмоқ’, ‘қатнашмоқ شرکت کردن)

masrafkonendá ‘истеъмолчи’ ( مصرف کردنmasraf kardan ‘ишлатмоқ’, 

‘сарфламоқ’, ‘истеъмол қилмоқ’); صادر کننده sâderkonendá ‘экспортчи’ 

 تماشا کننده ;(’sâder kardan ‘чиқармоқ’, ‘экспорт қилмоқ کردن صادر)

tamâšâkonendá ‘томошабин’ تماشا کردن) tamâšâ kardan ‘кўрмоқ’, 

‘томоша қилмоқ’); هماهنگ کننده hamâhangkonendá ‘координатор’ هماهنگ 

 تظاهر کننده ;(’hamâhang kardan ‘белгиламоқ’, ‘мувофиқлаштирмоқ (کردن

tazâhorkonenda ‘намойишчи’, ‘демонстрант’ تظاهر کردن) tazâhor kardan 

‘… қилиб кўрсатмоқ’, ‘намойиш ташкил қилмоқ’); استعمال کننده 

este‘mâlkonendá ‘истеъмолчи’ استعمال کردن) este‘mâl kardan ‘истеъмол 

қилмоқ’); کننده دیبازد  bâzdidkonendá ‘ташриф буюрувчи’, ‘делегат’  دیبازد  

 .bâzdid kardan ‘томоша қилмоқ’, ‘кўрмоқ’) каби(کردن

 Бу тип сифатдошлар орқали турли соҳага оид ҳодисаларни 

билдирувчи терминлар ифодаланади. Масалан, а) грамматик 

терминологияда: پرکننده porkonenda ‘тўлдирувчи’, کننده نیمع  

moayyankonenda ‘аниқловчи’:  

تواندیپرکننده در اول، در وسط و در آخر جمله آمده م یزبان در در ... (15, 77) 

Dar zabân-e dari porkonenda dar awwal, dar wasat wa dar âxer-e jomla 

âmada mêtawânad… 

‘Дарий тилида тўлдирувчи гап бошида, ўртасида ва охирида келиши 

мумкин…’; 

نیمع نیمع :است نوع دو کننده  ۀکنند  یاضاف  نیمع و  ۀکنند  ریغ  یاضاف   (15, 80) 

Moayyankonenda du naw’ ast: moayyankonenda-ye ezâfi wa 

moayyankonenda-ye γayr-e ezâfi 

‘Аниқловчи икки хил бўлади: изофали аниқловчи ва изофасиз 

аниқловчи’; 

б) ҳарбий ва техник терминологияда:کننده اشاره  ešârakonenda 

‘сигнализатор’, کننده موازنه mowâzenakonenda ‘балансир’,  کوک 

حیتصح ,kôkkonenda ‘тепки’ (ўқ отадиган қуролларда)کننده ۀکنند   فاز 

tashihkonenda-ye fâz ‘фазокорректор’, ۀآل میتنظ  ۀکنند  رقب   âla-ye 

tanzimkonenda-ye barq ‘электрорегулятор’ каби. 

 

 ân суффиксли ҳозирги замон сифатдошларининг отлашуви- ان

 Бу сифатдошлар энг мураккаб ва баҳс-мунозарали саналади. 

Чунки ان -ân суффиксли ҲЗСлари бир томондан, ҳеч қандай структур 

ўзгаришларсиз равишдош вазифасини бажара олиши, иккинчи 

томондан эса, бемалол сифат туркумига ўта олиш хусусияти билан 

характерланади. Тўплаган мисолларимиз ичида ان-ân суффиксли 

ҲЗСларининг отлашувига доир янги мисоллар учрамади. روان rawân 

‘руҳ’ ва باران bârân ‘ёмғир’ каби сифатдошлар субстантивацияга 

учраган ҳисобланади. Масалан: 

(16) ... بلكه نمایش دقیقي از تأثیر خشونت بر روح و روان مردم ...  

…balke namâyeš-e daqiq-ê az tâsir-e xošunat bar rôh-o rawân-e mardom… 

‘…балки халқ руҳияти (кўнгли)га ҳурматсизлик (қўполлик) 

таъсиридан бир пухта ишланган саҳна…’; 

(12) كردند كه شب باران خواهد بارید پیشبیني  

Pêšbini kardand ke šab bârân xâhad bârid 

‘Кечаси ёмғир ёғишини олдиндан билдилар’. 

 â суффиксли ҳозирги замон сифатдошларининг отлашуви- ا

Бу сифатдош шакли نده-enda ва ان-ân суффиксли ҲЗСларидан фарқли 

ўлароқ феъллик маъносидан анча йироқ, ўзида деярли феъл 

муносабати белгиларини намоён этмайди. Шунингдек, ا-â суффиксли 

сифатдошларнинг префиксли ва қўшма феъллардан ясалиши 

кузатилмайди (5, 283–284): 

(ید هر که دانا بود (ابوالقاسم فردوسبو توانا  
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Tawânâ bowad har ke dânâ bowad 

‘Ҳар ким доно бўлса, кучли бўлади’. 

 â суффиксли ҲЗСлари орасида сифатга кўчганлари жуда кўп-ا  

учрайди. Улардан бир нечтаси атоқли отга айланган. Масалан: دانا dânâ 

‘доно’, ‘билимдон’, ‘билимли’; ‘Доно’; بایشک  šakibâ ‘сабрли’; 

‘Шакибо’; بایفر  farêbâ ‘жозибали’, ‘мафтункор’; ‘Фарибо’; بایز  zêbâ 

‘чиройли’, ‘гўзал’; ‘Зебо’ каби. 

 Келаси замон сифатдошларининг отлашуви 

Келаси замон сифатдоши (КЗС) феълнинг инфинитив шаклига ی -i 

суффикси ( اقتیل یای  yâ-ye liyâqat)ни қўшиш орқали ясалади. КЗСлари 

ҳам бошқа сифатдош шакллари каби субстантивацияга учрайди. 

Масалан: یخوردن  xordani ‘овқат’, ‘таом’ (ейиладиган, еса бўладиган); 

یدنیپوش  pôšidani ‘кийим’ (кийиладиган); یدنینوش  nôšidani ‘ичимлик’ 

(ичиладиган); یدنید  didani ‘томоша қиладиган’, ‘диққатга сазовор жой’ 

(кўришга арзийдиган); یگفتن  goftani ‘гап’ (айтиладиган); یرستن  rostani 

‘ўсимлик’ (ўсадиган); یبستن  bastani ‘ноз-неъматлар тўла патнис (келин 

учун)’(боғланадиган) (3, 116) (форс тилида یبستن  bastani ‘музқаймоқ’ 

(4, 208)). 

 КЗСларининг ўзига хос хусусияти шундаки, содда феъллардан 

ясалган субстантив сифатдошлар кўпчиликни ташкил этади. Биз 

тўплаган мисоллар ичида префиксли ва қўшма феъллардан ясалган 

КЗСларининг отлашув ҳоллари деярли кузатилмади (1 та мисол):  

(6) است ادیز یچون عشق و فنا گفتن یلیمسا  در  

Dar masâyel-ê čôn ešq-o fanâ goftani ziyâd ast 

‘Ишқ-у фано каби масалаларда айтиладиган гап кўп’; 

(9) در کار است یخون شدن زیروان خواندن آن ن یبرا   

Barâye rawân xândan-e ân niz xunšodani darkâr ast 

‘Уни равон куйлаш учун ҳам қурбонлик керак’. 

Бундан ташқари, отлашган КЗСлари ها -hâ кўплик қўшимчасини ҳам 

олиши мумкин. Масалан: 

(6) ها دارد؟ یچه گفتن یامروز  تیبشر یما وبرا یگفت که برا میپسان خواه و  

Wa pasân xâhêm goft ke barâye mâ wa barâye bašariyat-e emrôzi če 

goftanihâ dârad? 

‘Ва ниҳоят айтмоқчимизки, биз учун, (ва) бугунги инсоният учун 

қандай айтиладиган гаплар бор?’;  

... (10،... ( ، جانوران ، همه روح دارند هایبنابرآن سنگواره ها ، رستن  

Benâbarân sangwârahâ, rostanihâ, jânwarân, hama rôh dârand 

‘Бинобарин қазилмалар (тошга айланган нарсалар), ўсимликлар, 

жониворлар − барининг руҳи бор’. 

Хулоса. 1. Ҳозирги дарий тили луғат таркибининг бойишида 

ЎЗСларининг от туркумига ўтиши алоҳида эътиборга эга. Аксарият 

ҳолларда ЎЗСлари отлашуви натижасида янги лексик маъно касб 

этади. Отлашган ЎЗСлари отга хос категорияларни қабул қилади. 

2. Ҳозирги дарий тилида деярли барча ҲЗСлари от ва сифат сўз 

туркумларига кўчган ҳисобланади.  - ندهenda суффиксли ҲЗСнинг 

феълдан англашилган ҳаракатни бажарувчи, шу ҳаракатга тортилувчи 

шахсни ифодалаш хусусияти унинг маҳсулдорлик даражасини 

белгилайди. Қўшма феъллардан نده-enda суффикси билан ясалган 

ҲЗСлари содда ва префиксли феъллардан ясалган ҲЗСларига 

нисбатан кўп ва, ўз навбатида, улардан ясалган сифатдошларнинг 

отлашуви ҳам сермаҳсул. Бу дарий тилидаги феълларнинг нисбатан 

камсонли эканлиги, мазкур бўшлиқ «қўшма феъл» термини остида 

қўлланилаётган феъл фразеологизмлари орқали тўлдирилиши билан 

изоҳланади. ان -ân суффиксли ҲЗСларининг отлашуви бугунги кунда 

кузатилмайди. Бу гуруҳ сифатдошлар равишдош вазифасини ҳам 
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бажара олиши ва сифат туркумига ўта олиш хусусияти билан 

характерланади. ا -â суффиксли сифатдошлар содда феъллардан 

ясалади. Бу гуруҳ сифатдошларнинг аксарияти сифатга кўчган. 

Улардан бир нечтаси атоқли отга айланган. 

3. КЗСлари ҳам бир сўз туркумидан бошқасига ўтиши мумкин ва бу 

асосан функционал жиҳатдан амалга ошади. Бироқ КЗСлари орасида 

یرستن  rostani ‘ўсимлик’, ‘гиёҳ’, یدنیپوش  pôšidani ‘кийим’ каби тўлиқ 

транспозицияга учраб, отлашган сўзлар ҳам мавжуд. Бундай сўзлар 

фақат от вазифасида қўлланилади. Бу гуруҳ содда феъллардан ясалган 

КЗСларининг отлашуви билан характерланади. 

4. Тадқиқот натижалари ҳозирги дарий тилида сифатдошлар 

отлашувида ҲЗСлари ва ЎЗСларининг маҳсулдорлиги ҳамда 

КЗСларининг эса маҳсулдор эмаслигини кўрсатди. 
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